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BASKARDI

BASKARDI (Basakerdi),collective designation for numerous dialects spoken in
southeastern Iran from Bandar-e ‘Abbas eastward, forming a transition from
the dialects spoken in Fars and Larestan to Baluchi.

History of research.Words and sentences from BaSkardi dialects were quoted
for the first time by R. A. Floyer in his book Unexplored Baliichistan (pp. 467f.).
Floyer had visited Baskard in 1876, traveling from Jask on the Persian Gulf
coast through Angohran, Sardast, Sahrbavek (thus Gershevitch, 1959b—cf.
Floyer, p. 197—but elsewhere “Sahbavek”), Jagdan, Darpahn, and Sanderk. The
few Baskardi words quoted by Floyer received no attention from Iranian
scholars until G. Morgenstierne quoted them in his article “Balochi
Miscellanea” (1948, pp. 253-54). In 1956 1. Gershevitch and his wife were
visiting Iran and at the suggestion of Morgenstierne undertook to travel to
BasSkard and adjacent regions to gather linguistic material. Gershevitch
reported on the journey in a lecture delivered to the Royal Central Asian
Society on 8 April 1959 and has since quoted words and grammatical forms
from the Baskardi and related dialects in a number of articles. In 1972 P. O.
Skjervg collected a small amount of material in the town of Minab and on the
island of Hormoz, which was published in 1975.

Location. The term BasSkardi should properly be used only for the dialects
spoken in Baskard (the local name for the official Basakerd). However, North
BaSkardi appears to be part of a larger dialect area extending far to the north
and northwest of BaSkard; therefore the dialects in this area will be discussed
here as well. Baskard borders on Baluchi-speaking areas to the west, south,
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and east. More distant neighbors of Baskardi are Larestani (Lar.) to the west
and Kumzari (Kumz.) across the Gulf on the Musandam peninsula (on
Baskardi, Larestani, and Kumzari in comparative perspective see Skjervg,
forthcoming).

Dialects.In Gershevitch’s articles the following subdivisions of BaSkardi and
related dialects are distinguished (see, e.g., 1970, pp. 163ff.): 1. Dialects outside
of BaSkard proper include Rudbari (Rdb.), i.e., the dialects of Rudbar
(northwest of Baskard proper, center Kahnuj), as spoken by the Jasi and Dinar
Bor tribes; Bandari, i.e., the Avazi (Evazi) dialect of Bandar-e ‘Abbas (B.-A.),
spoken by Bandaris from Evaz in Larestan; the dialect of Hormoz island
(Horm.) may belong to this group; Minabi (Min); and Rudani of Berentin
(northeast of Minab); 2. North Baskardi (NBS.), east and south(east) of Minab,
surrounding the Marz range, includes the dialects from Ramesk, Geron, and
Darza to the east; Sardast, Angohran, Bivraj (Biverc¢), and Besnu to the
southwest; Durkan, GeSmiran, and Maric to the north; 3. South Baskardi (SBS.),
to the south of the North Bagkardi area, includes the dialects from Sahbavek,
Garahven, Pirov, Parmont, and Gwafr; some of these Gershevitch calls Pizgi
dialects (Gershevitch, 1957, p. 318, refers to “the Pizgl dialects of Sahbavek and
Parmont,” and 1967, p. 323, to the “Pizgl dialects spoken in the Kih-i Ahven
and Garahven districts”).

Linguistic position. BaSkardi belongs to the so-called Southwest Iranian
languages (see M. Mayrhofer, in Compendium Linguarum Iranicarum, ed. R.
Schmitt, Wiesbaden, 1988, forthcoming, and G. Windfuhr, ibid.), characterized
by the development of proto-Iranian *dz, *0r, and *$t > d, s, and st,
respectively, e.g., SBS. domestan “winter” (cf. Kumzari dimestan, Man. Mid.
Pers. dmyst'n), dorayen or dra’en “hail” (cf. OInd. hradunt/i, Sogd. zy’n;
Gershevitch, 1962a, p. 81); NBS, aves, SBS. yopes “pregnant” (cf. Larestani aos,
Pers. abes-tan; Gershevitch, 1979, p. 149); Horm. rdst- “to send” (cf. Pers.
ferest—but feresta “angel” from Man. Parth. frysig). Phonetically Baskardi thus
ranges itself more closely with its western neighbors Larestani and Kumzari,
which exhibit the same phonetic developments, than with Baluchi, in which
*ts/dz > s/z, but *Or > s (see baluchistan, iii).

In both North and South Baskardi the Old Iranian present tense forms serve as
present-future tense while there is a new continuous present tense
(corresponding to Pers., e.g., mi-konam) formed from the infinitive with a
prefix and the enclitic forms of “to be.” The North BaSkardi formations are
more similar to those found in Larestani than to those of South Baskardi, cf.
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Lar. a-kerda-em (infinitive kerda), NBS. a-kerdén-om, but SBS. be-kertén-in or
be-kért-in “I am doing.”

Among the differences between North and South BasSkardi the following
phonetic characteristics may be noted (see examples below): Intervocalic t
remains in South Baskardi (as in Baluchi) but becomes r in North Baskardi (as
in Kumzari). Intervocalic p remains in South BaSkardi (as in Baluchi) but
becomes w in North BaSkardi (as in Kumzari, Larestani, and all other Fars
dialects). OIr. *w becomes v in South BasSkardi but g(w) in North BaSkardi (as
in Baluchi, Paraci and Ormuri, and exceptionally in the dialect of Kar in the
Dast-e Kavir).

The published material is too limited to tell what isoglosses North and South
Baskardi may have in common that would define them as a “Baskardi” group
against the neighboring dialects of Minab, Radbar, Bandar-e ‘Abbas, etc. From
what has been published it would seem that North Baskardi is more closely
related to its western relatives than to South Baskardi.

Historical phonology.Following are some important phonological
developments characteristic of the BaSkardi dialects.

Vowels. In South BaSkardi OlIr. a in originally closed syllables > 6 or @ (cf.
Kumz. a > 0), e.g., surt “cold” (Pers. sard), doxurt “shears” (*do-kart,cf. Av.
karata— “knife”; Gershevitch, 1957, p. 318), bahr, bohr “spade” (< *badra-, cf.
Pers. bél, Pers. dialects also bal, Gershevitch, 1962a, p. 78), orénc “three days
hence” (cf. Iransahri agrinti; Gershevitch, 1964, p. 86 with n. 26). It thus
coincides with SBS. 0/ < older a, e.g., pu “foot” (NBS. pa; Gershevitch, 1962a, p.
83), sor/sur “year” (NBS. sal; Gershevitch, 1964a, passim), por/pir “last year”
(Pers. par-sal, NBS. par, cf. SBS. pyar, NBS. ptrar “two years ago”; ibid., p. 86),
yort “flour” (Pers. ard, Gershevitch, 1979, p. 149), yopes “pregnant” (< *apubra,
NBS. avés [ibid.], cf. Lar. aos). Initially @ commonly becomes SBS. ya/a or yo (va
or vo), e.g., yort “flour,” yopes “pregnant,” yas or vas “millstone” (Min., Horm.
as, Bal. ass, cf. Pers. as-1a, all from < *arfra-; Gershevitch, ibid., and 1963, p.
15), yahmon “sky” (*asman, cf. Bal. azman; Gershevitch, 1964c, p. 12 n. 3), yas
“fire” (< *dca- < *adra-, cf. Bal. as; Gershevitch, 1979, p. 149), yamah “we” (<
a/amah), wox-o (Floyer) “you have come” (< *aht-x— < *agataka-). In both North
and South Baskardi an > on, e.g., NBS. jon “body” (a meaning common in
Iranian languages, see Gershevitch, 1962a, p. 83, 1962b, p. 82), NBS. salontar
“the year after next” (Gershevitch, 1964a, p. 86).
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OIr. i and u > BS. e, e.g., SBS. verx, vorx “leopard” (Gershevitch, 1959, p. 215),
NBS. avés, SBS. yopes “pregnant”, SBS. dra’en “hail” (see above). OIr. 1
sometimes > e, e.g., NSBS. deh “yesterday” (Gershevitch, 1964a, p. 85, cf. Pers.
dr-riiz, Bal. z1). OIr. ai and au > NBS. T and i@, and both > SBS. T or e (Gershevitch,
1971, p. 277), e.g., NBS. espir, SBS. espit “white” (Gershevitch, p. 227), NSBS.
parir “the day before yesterday” (Gershevitch, 1964a, p. 78), NBS. riiz, SBS. res
“sun; day” (Gershevitch, 1962a, p. 84 n. 1, 1964a, passim), NBS. ais, SBS. onyis
(omjesk) “theday after tomorrow” (< *-ausa-; Gershevitch, 1964a, pp. 84-85 nn.),
pa-xwaves “barefoot” (Av. xva.aoOra- “barefoot,” Gershevitch, 1962a, pp.
83-84). Thus BS. e can be the descendant of virtually any OIr. vowel (see also
Gershevitch, 1971, p. 267: SBS. e < a/i). In North BaSkardi and the (north)
western dialects, i remained or became @i/ii. In the dialects of Rames$k and
Geron, T and & were diphthongized to Te and tie, e.g., parier “the day before
yesterday,” pertieSon- “to sell” (Gershevitch, 1964a, passim, and 1971, p. 290 n.
46).

For OIr. r note SBS. hors “bear” (Floyer hirsh, on which see Gershevitch, 1969a,
p- 192) and Horm., Min. polidng “palang” (= Bal., see Skjaervg, p. 125).

Consonants. North and South Baskardi differ sharply in their development of
intervocalic OIr. surd stops p, t. In South BaSkardi intervocalic p and t remain,
while in North BaSkardi they become v/w and r, respectively, e.g., SBS. yap,
NBS. ya/du “water” (Kumz. haw), SBS. p— “to come” (< *upa-i-), NBS. nauk,Horm.,
Min. n6"k “grandson” (< *napaka-; Gershevitch, 1973, p. 83), SBS. katam
(Floyer), NBS. karon “which” (cf. Kumz. karam), SBS. espit,NBS. espir “white”
(Kumz. spir), Horm., Min. domar “bridegroom, damad.”

In the western dialects and North BaSkardi intervocalic d (t) is sometimes
found instead or r, probably influenced by Persian, e.g., Horm. dad “gave” (cf.
Kumz. dar), Horm. zed “struck” (cf. Kumz. zurd, but NBS. zar, Gershevitch,
1977, p. 65), but also NBS. bud, biit (Gershevitch, 1962a, p. 83, 1977, p. 64; cf.
Kumz. bur “he was,” burxat “he had been” = Bal. btitagat).

Before i ory, t is palatalized in South Baskardi, e.g., oréhnc “three days hence,”
mos “man” (< *martiya, Morgenstierne).

The development of intervocalic k varies considerably. One outcome of OlIr.
intervocalic k is NSBS. x, e.g., SBS. verx, vorx “leopard,” jax “sissoo” (NBS. jag),
sax “stone,” rax “vein,” doxturt “scissors” (Gershevitch, 1957, p. 318), Horm. grix
“weeping” (Pers. gerya), and in the aka-participle: wox-o “you have come”
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(Floyer). Final -y is found in Horm., Min. tazey “yogurt,” ganniiy “mad.” Note
also the development of unaccented —aka suffixes > —k/g in NBS. nauk, sag
(Gershevitch, 1972, p. 125), Horm., Min. né“k “grandson,” Min. gowg “daughter-
in-law, ‘ariis” (cf. Lar. bati, bei), Horm., Min. gwdsk “calf,” mosk “mouse” (cf.
Lar. mosk), tiirg “jackal.”

The OlIr. spirants show some peculiar developments. Thus OIr. f> SBS. (Pizgi)
hv, e.g., vahv- “to weave” and the place names (Kuh-e) Ahven (Floyer, pp. 183,
194: Aphen) and Garahven (J. V. Harrison, Geographical Journal, 1941, p. 5:
Garifin; possibly related to Av. afant-, see Gershevitch, 1967a, pp. 3221.); fr— >
pr- in RamesKki pertieson- “to sell” (< *fros-an-, cf. Kumz. fosin-); OIr. ft > NBS.
wt, SBS. pt, e.g., SBS. rapt, NBS. r6“t “went,” SBS. haptor, NBS. hé“tar (beside
kaftarg)“hyena” (Gershevitch, 1971, p. 287). OIr. xt > NBS. ht and t,but SBS.
*kt,e.g., Horm., Min. do, NBS. doh(t),SBS. dek (cf. Kumz. ditk).Note secondary *xt
> ht in NBS. yaht-“came” (< *axta < *agata-). Olr. xw is preserved, e.g., Horm.,
Min. xwah “sister”, SBS. pa-xwaves “barefoot.” Initial x has become k in the
word for “cock”: Horm., Min. kortis, Floyer kirus (Bal. kuros, Kuri kerts).

The affricate ¢ becomes s in South Baskardi, e.g., res “sun; day.” Note also nj >
nz in berenz “rice” (Gershevitch, 1959, p. 223), BS. renz <*ranj < Ar. rajm (ibid.),
Min. temzon- “to stretch” (Gershevitch, 1971, p. 290). It is lost in final position
in SBS. a,NBS. ei “from” (< *haca).Final consonants have also been lost in ka
“somebody,” NBS. pa (SBS. pas)“after,” pt “before” (SBS. pes < *pabya, cf.OPers.
pasiya; Gershevitch, 1970b, p. 84 n. 6).

OIr. initial w remains as v in South Baskardi but becomes g(w) in North
BasSkardi (as in Baluchi), e.g., NBS. gwav-, SBS. vahv- “to weave,” Min. gowg
“daughter-in-law,” gwdk “frog,” Horm., Min. gwdsk “calf,” SBS. vask, Min. g6"z
“bee, wasp, zanbur”(Bal. gwabz, Lori bawz, see Skjervg, p. 123), SBS. viz, NBS.
gwaron “ram” (Gershevitch, 1977, p. 64), SBS. vark “lamb” (Gershevitch, 1962a,
p- 78 n. 2), NBS. gin- “to see” (Floyer), SBS. verx, vorx “leopard, palang.”

OIr. rd becomes SBS. r (Gershevitch, 1964c, p. 26), e.g., sor “year,” der “heart,”
while rt remains, e.g., surt “cold,” yort “flour.” To OPers., etc., rs corresponds
BS. rhin tehr- “to fear” (Gershevitch, 1964c, p. 12 n. 1).

OIr. Sm becomes Baskardi (h)m (Cehm,cf. Kumz. ¢om, Bal. camm), yahmon “sky”
(cf. Bal. aZzman, Gershevitch, 1964c, p. 12 n. 3).

Morphology. Very little of the morphology of Baskardi is known. See Skjaervg,
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pp. 116-19, for some points of Minabi and Hormozi morphology and Ger-
shevitch, 1970a and 1987 for the verb. The plural ending —on is seen in NSBS.
laharon “huts,” Rdb. pa'on “feet,” —tin in the NBS. pronoun atin “they, those.”
Morgenstierne mentioned the SBS. “indefinite” article —o, which, if correct,

may be from *ew.

Pronouns. Independent personal pronouns and demonstrative pronouns
include NBS. mon “I,” yamah “we,” a “he, that,” aun “they, those”; SBS. men “I,”
hamt “this”; Min. T “this.” The enclitic pronouns used as possessive pronouns
and as agent are NBS. -(o)m, -(e)t, -i/-e/-h-, -mon/-miin, -ton/-tiin, -son/-Stin,SBS.
sing. = NBS., plur.: —an, -(0)x, —(e)$; note also Min. me-m (to-d, 0-y, ma-mo, Soma-

—v =

ed, 1son-5o) goft “I (etc.) said.”

Verbal system. From the published material it is seen that the Baskardi dialects
have a general present/future tense and a continuous present formed from the
past stem (more precisely, the infinitive) as in Larestani and Tati dialects (see
Azarbaijan viii). The present prefix for both present tenses is NBS. d- (Horm. in
the continuous present also nd-). South Baskardi has a- (which together with
an initial a- produces a- or ei-) in the present/future tense but be- inthe
continuous present tense, e.g., NBS. a-kerden-om (Horm. cay ndxwardeni “he is
drinking tea”), SBS. be-kerten-in. The negative na— merges with a— to produce
nda- in Min. (naxwari, nakeSom), cf. Floyer naginan “I do not see.” The
subjunctive has be-,but in South Baskardi also e-.

The perfect tense is formed in South Baskardi by —x- to the past stem (< *-ak,
cf. Kumz. —x-, Bal. -k-),in North Baskardi by -eh-to the past stem (3rd sing. —i).
In the pluperfect SBS. —at-, NBS. —ar— is added to the perfect stem (cf. Kumz. and
Bal. —at-: Kumz. burxat “he had been,” Bal. nistat = Pers. nesSasta btuid); note also
Min. hdstdre “he was” (Bal. hastat).

Personal endings: NBS. sing, —om, —i, —e/-et(i); plur. Horm., Min. —im, —i, -en; NBS.
—In, -1(d), -end(1), SBS. —In, -e, -et, -om, -aht, -e(h)n.The construction of the past
tenses of transitive verbs is of the ergative type. The endings of the past tenses
are identical with the enclitic forms of “to be” (see below). (On the agential
pronouns see above.)

The only relatively well known forms are the general present tense forms of
verbs, especially the “shortened” 3rd sing. forms, to which Gershevitch
devoted an entire article. The following list of verbal forms is based on
Gershevitch, 1970a and 1987, and Skjeerve.
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“To be”; present NBS. —om,-/i,-0,-in/-Im, -1, —en/-end(i); SBS. —in,-o/-ii, g, —-om/-am,
—ah(t),-e(h)n; Min. Horm. om,-i,-d/-e(n)/-i,3rd plur. —en,-n; 3rd sing. ha “there is”;
preterite 3rd sing. hdstdare (with the SBS. form -6 cf. Pahlavi Psalter
HWEw/ho/?)—Db-, bah-“to become” (1st-3rd sing. present): NBS. abahom, abahai
(or abom, abi), abii(t); Rdb. abaham, abahei, abi; SBS. abin, abe, abt; 3rd sing.
subj. NBS. bobui; imperative NBS. ba/a; preterite 1st sing. Horm. biitdom,3rd sing,
NBS. bud, but.—bar-“to carry”: Min. Ber. abat, SBS. abii, abtui-h-e “he carries
it.”—bast- “to bind”: preterite NBS. bast-, SBS. bast-; perfect NBS. basteh-,SBS.
bax-; pluperf. NBS. bastar-, SBS. baxat-—<cin-“to collect”: present SBS. 3rd sing.
act—de(y)-, SBS. adeh- “to give”: present B.-A. adam (Horm. addam), adey, adeyt;
SBS. (a + a- > a-, ei-) adehin, adehe (adi, eidi), adi, preterite NBS. da(r)-; Horm.
—om dad (cf. Kumz. dar-is “he gave”).—derust- “to say”: SBS. preterite.—*don—
“to know”: possibly in Min. ddont-a “he is wise” (cf. Bal. nazant “ignorant”, etc.,
see Skjervg, p. 121).—go- “to say”: present NBS. agom, 3rd sing. agii; Min.
dagam, 3rd sing. dge, 1st plur. dgem; imperative NBS. bogo; continuous present
Min. dgofteno, i, —e; preterite Horm. me-om go, Min. me-m goft, to-d goft, o-y
goft, ma-mo goft, soma-ed goft, 1Son-so goft.—ger— “to take”: present Horm.
dagerom, Min. 3rd sing. agent; preterite Horm. me-om ge.—geryaw- “to weep”:
Rdb. imperative bégeryew, preterite geryéut (Gershevitch, 1970a, p. 174 n.
34).—gin- “to see”: present 1st sing. Floyer (NBS.) naginan; preterite NBS. dist-,
SBS. dit-; perf. NBS. disteh-, SBS. dix- —hax- “to leave”: pluperfect SBS. haxat-
—J-, Jii- “to eat”: present SBS. ajon(ajo’n, ajtin)ajt, ajiit (ajii-h-an “he will eat
us”), ajom, ajaht, ajehn; perfect SBS. jiix-—kan- “to do”: present 1 sing. Horm.
dkonom, 3rd sing. NBS. akant, Min. dkon, B.-A. (present stem kon-) and Ber.
(present stem kar-) 3rd sing. akot, SBS. akt; 3rd sing. subj. Min. bokond,;
continuous present NBS. akerdénom, SBS. bekért(en)in (Morgenstierne, 1958, p.
178n. “be-kert-(en-)om” is wrong); preterite NBS. kerd-, SBS. kert-; perfect NBS.
kerdeh-, SBS. kex-; pluperfect NBS. kerda(r), SBS. kexat, Min. preterite —om ke,
nd-m kerden, -i ke.—kas- “to pull, smoke”: present 1st sing. nakesom;
pluperfect NBS. kaSidar-—mer “to die”: present 3rd sing. Min. amet.—nen- “to
sit”: present 1st sing. Horm. aninom, 3rd sing. NBS. anent, SBS. ani, imperative
Horm. benin,Min. benin; preterite Horm. néstom “I sat down”; pluperf. Min.
néstare “he was sitting”.—SBS. p— “to come”: present 1st sing. apin, 3rd sing.
apt; perfect 2nd sing. woxo (Floyer, cf. Bal. atk-).—NBS. ra-, re-, SBS. r-, ra(y)-,
rav- “to go”: present NBS. arrdm, arré’i, arru(t), arrein, arreyt, arrdn; N(?)BS.
2nd sing. ardi (Floyer), 3rd. sing. arro, arru; imperative NBS. berra,N(?)BS. rra
(Floyer); preterite Horm., Min. rowt-om, —i, —(en), —im, —i, —en.—rdst— “to send”:
Horm. present drdstom; preterite om rdsta.—NBS. ron- “to cover”(a ewe): 3
sing. arroneti; cont. present arondéni; preterite rond-i.—ss— “to take”: present
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Horm. dssam.—sSkan— “to break”: present NBS. 3rd sing. askant.—ttin— “can”:
Min. continuous past tense (?) 3rd sing. né-y-dtiindstd “he could not”.—iust- “to
stand”: present Horm. tistom.—verest— “to rise”: imperative Min. verest;
preterite Horm. varostadom.—xow- “to sleep”: subjunctive Min. 3rd sing.
boxovet; Horm. imperative boxow, preterite 1st sing. xowtom.—xwar- SBS. “to
drink”, Min. “to eat”: 1st sing. Min. dxwaram, 3rd sing. Min. Ber. axwadt, SBS.
axo, Min. 2 plur. negative na’xwart; cont. present Horm. dxwardenom, 3rd sing.
ndaxwardeni “he is drinking”; preterite NBS. xward-, SBS. xtirt-, Horm. —-om xwd,
—et xwid; perfect NBS. xwardeh-, SBS. xiix-—ya-A! “to come”: NBS. ayaom,
ayd(t); Horm. dtom; imperative Min. bodo (Floyer budu); preterite NBS. yaht-
(Gershevitch, 1979, p. 149); Horm., Min. (ho)nd- (cf. Lar. honda).—zan- “to
strike”: present Horm. dzdnom, 3rd sing. NBS. azan(t), Horm. dzdin, B.-A. azot,
Ber. present stem zar-, 3rd sing. azat, Min. azant, SBS. azi; continuous present
Min. dzddenom, 3rd sing. —e; imperative B.-A., Ber, bezo; preterite Horm. -om
zed, NBS. zar-—Rdb. zay- “to bear” (a child): 3rd sing. azey.—“Must” is Min.
m'dva, tdava, Horm. om-toa, all with the subjunctive.

Particles. Noteworthy forms of prepositions are e (ei)“from,” va “to” (Min. va-
x0w “to sleep,” to-va “to you™).

Lexicon.Gershevitch, 1959, contains a number of vocables pertaining to
material culture: pis “dwarf palm,” verx, vorx “leopard,” jag “sissoo” (p. 215);
Sahr, designation for the cultivated oasis; lahar, the so-called beehive hut (p.
217); tiip, “round and domed permanent hut”; kavar, “flat-roofed kiosks
consisting of a square wooden frame which is covered, lightly at the sides,
with pish branches” (p. 218); kapar, a similar structure found in Bandar-e
‘Abbas; adur-band or xar-xana, “a large tumulus-shaped heap of camel-thorn
(adur)” used for air-conditioning purposes; kat, small, square chambers for
storing dates; baluc-kara “freemen” (p. 219); balu¢ “shepherd”; renz, stone
heaps placed on mountain passes (pp. 222-23); berenz “rice.”

Gershevitch, 1964a, contains an exhaustive list of temporal adverbs in the
BaSkardi dialects (Min. forms from Skjeervg):

“Today”: SBS. homre(s); NBS. omriiz; Min. horuz, amruz.
“Yesterday”: SBS. deh; NBS. deh, diis$; Min. diis.
“The day before y.”: SBS. parir; NBS. partr.

“Three days ago”: SBS. pes-parir; NBS. pis-paritr, pas-parir, Min. pds-p., Ram.
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pasta-parier, plester-pariter.

“Four days ago”: SBS. pestom-parir; NBS. pistom-partir.
“Tomorrow”: SBS. beribtin, borbiim; NBS. bandi; Min. saba.

“Day after tomorrow”: SBS: onyis, omjesk; NBS. atiS; Min. pdssaba.
“Three days hence”: SBS. orehnc; NBS. parats.

“Four days hence”: SBS. pas-o., paster-o., paSter-o.; NBS. pistom-p., pas-p.,
pasterti, parter.

“This year”: SBS. homsar; NBS. homsal; Min. hdsal.

“Last year”: SBS. por, pur; NBS. par.

“Two years ago”: SBS. pyar; NBS. pirar.

“Three years ago”: SBS. pes-pyar; NBS. pt/is-ptrar, pas-ptrarsal; Min. pds-p.
“Four years ago”: NBS. pistom-ptrar, pasta-p.

“Next year”: SBS. sor-de, sor-nau, navinsor; NBS. sal-e degar.

“Two years hence”: SBS. odda’isor, nauterin-sor; NBS. salontar.

Note also Min. hésii and amsii “tonight”, diisti “last night”.

Sentences.

Floyer: man hi¢ naginan “I see nothing” [note that the NBS. 1st sing. in
Gershevitch’s material is —om], ba-dil-i Anguhran arai “are you going to
Angohran?” bu-du badil “come inside!”, katam mail woxo “where have you
come from?”, rra lahar “go home!”, rra 1 mall “come here!”.

Gershevitch, 1962a: NBS. sar-om/et ei-dar-i (bud) “I am/you are (was/were)
bareheaded,” a sar-i ei-dar-e, aun sar-sun ei-dar-e “he is/they are bareheaded”;
jon-son ei-dar-a “they are naked”; SBS. sar a-dar-in “I am bareheaded,” pui a-
dar-om “we are barefoot”; Rdb. pa’on-om ei-leid-en “I am barefoot.”
Gershevitch, 1970a, p. 166: SBS. (Garahven) sax ajii-h-an “the dog will eat us.”
Gershevitch, 1977: NBS. (Darpahn) gwaron sovar abitit arronéti ta aves bobu
“the ram mounts; he covers (the ewe) so that she becomes pregnant,” gwaron
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arondeni “the rain is mounting,” sovar bit rond-i “he mounted, he covered.”
Gershevitch, 1987: NBS. mon-et dist-om, SBS. men-et dit-in “you saw me”; NBS.
lahar (-e) to-m dist, lahar-et dist-om, lahar-om dist-i “I saw your hut,” laharon-
mon disteh-en, SBS. laharon-an dix-en “we have seen the huts”; NBS. cahi-son
xwardi, SBS. cahty-es$ xiix “they have drunk tea”; NBS. cahi-Sonxwardeh-en “you
have drunk their tea”; agar celim-son kaSidar-tm “if they had smoked our
waterpipe”; javab-son dar(-in) “they answered him (us)”; kimat ga-om darih-i “I
have given you the price of the cow”; SBS. Sehm-es peim kert-om “they
prepared our supper”, sad-o-panjah don pah-es jiix-om “they have eaten 150
goats of ours”; yamah dertust-ehn-an ke “we told them”; hamiverx avadiy-e na-
haxat-om “this leopard had not left us livestock”.

Skjeervg: Min. bodo kar-om hd “come! I want to talk to you” (lit. “come! I have
business”), gidb-e minabi dzdadene “he speaks Minabl,” cai dxwardenam “I am
drinking tea,” Soma cai naxwart “don’t you drink tea?”, bdle dxwaram “yes I
do,” rowten boxovet “he went to sleep,” kowtam pa-m ddrd-i ke “I fell; my foot
hurt,” ma ¢iz-i nd m-kerden “I did not do anything.” Horm. dus cai-om/et xwa
“yesterday I/you drank tea,” ¢ai ndxwardeni “he is drinking tea,” ma dis kar-
om ke “yesterday I worked”.
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Memory of the Late Vladimir Minorsky, Edinburgh, 1971, pp. 267-91 (SBS. Sen
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narauk, Ram. varrauk “great-grandson,” p. 73; BS. kar(r)anauk “great-great-
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Group, Wiesbaden, 1974 (BS. diin “two”, p. 30b is wrong; do diin is “two” plus
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iranskol i obshchel filologii, Tiflis, 1977, pp. 62-69 (NBS. [Darpahn] saft “to
cover” (a ewe by the ram), NBS. ard/dn-/arand, ara/ar, SBS. [Parmont] ytran-
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dédié a Georges Redard), 1987, pp. 75-86 (Sehm “supper,” peim “ready,” don
numerative, pah “goat,” avadi “livestock”). G. Morgenstierne, “Balochi Miscel-
lanea,” AO 5,1948, pp. 253-92. Idem, “Neu-iranische Sprachen,” in HO I, IV, 1, pp.
155-178. (A few words are quoted from Morgenstierne’s lectures.) S. H. Razawti,
“Lahja-ye mahalli-e Bandar-e ‘Abbas (moqaddama),” Awwalin naSriya-ye
farhang-e hawza-ye banader wa jazayer-e Bahr-e Oman wa Kalij-e Fars, n.d., pp.
59-62 (contains verbal paradigms, all of which agree with forms given by
Gershevitch, esp. 1970a, and Skjeervg [note “to give”: adem, adey, adeyt, adeym,
adeyn, adan</em>]; a vocabulary of 17 words contains the following words not
in Skjeervg: pos “small boy,” mog “date tree,” konuk “hole,” kondoruk
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Larestant, Kumzari, Baskardi,” in R. Schmitt, ed., Compendium Linguarum
Iranicarum, Wiesbaden, forthcoming.
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